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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  L e i e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü t ö r t ö k ö n ,  l  é l  é v i  d i  j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y  e -  
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p’. p,

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b o s z ú á 11 á s. (F olytatás.)

Láttunk elbeszélésünk elején egy rút öreg asszonyt, az öreg 
Esztert, Randal Brady házában. Ö általa tudta-meg Móritz Wilson lel
kének megjelenését amaz elhíresztelt sikátorban.

Az öreg Eszter ugyan azon városban született, hol elbeszélésünk 
történt. Apja hajdan tehetős serfőző, ‘s Eszter egyetlen egy 
leánya volt. Ennek szépsége az egész városban olly Ismeretes vala, 
mint apjának sere jósága végett. Eszter kényes, elhízott, és szeszé
lyes (launigt) volt. Valamennyi asszony, ’s férjli ismerősei közt 
egy barátja se lévén elbizottsága végett annyira u( áltatott, hogy ap
jának halála után minden jószágát pénzzé tevén mindeneknek örö
mére a’ várost elhagyá. Csak számos esztendő múlva került ismét 
a issza, most már mint öreg asszony. Senki sem ismerte-meg benne 
amaz egykor olly virágzó leányt; azonban bizonyos nyelvebeli ügyes
sége olly hiven és pontosan tudott clőszámlálni mindenféle már elfelej
tett mende-mondákat, hogy utóbb senki se kételkedett személye felől. 
Berzenkedő, és kiálihatlan természete azonban olly gyűlöletessé tette 
őt az emberek k ö z t, hogy utóbb kénytelen vala lakhelyét egy régi 
omladványban (Ruine) felütni, hol kívüle, kivevőn a’ patkányokat 
és egereket, senki se tartózkodott. Ezen omladozott ház már régi 
időtől fogva lakatlan álla; benne minden puszta és rozzant volt; de ő 
a’ romokon (Trümmer) keresztül lakásába, tudni illik a’ pinczébe, 
egy igen rósz lépcsőn lebiczegett. Minthogy a’ pinrze bolthajtásos 
volt, jó forma állapotban maradt-meg; két osztályból állott, mellynek 
természetesen elsőjét lakta Eszter. Egész házi bútora egy rozzant 
asztalból, egy régi székből és szalma zsákból állott, melly neki ágyául 
szolgált. Csak egyedül az ajtó volt jó  , és erős.

Midőn kitudódott, hogy az öreg Eszter ezen helyet választotta 
lakásul, az egész városban azon hir terjedt-el, hogy ő a’ boszorká
nyokkal társalkodik. Akármint volt a’ dolog, elég az hozzá, ő már 
több mint két esztendő óta ott lakott.

Már annyira is v itte , hogy élelmét többé nem kelle neki ösz- 
szekéregetni, hanem azt fenyegetések, és ijesztgetések által esi- 
kaita-ki a’ lakosoktól.
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Ezen rusnya öregnél volt már most több napftk óta Móritz 
eldugva. Mi őt az öreg asszonynak általellenében láljuk ülni a’ 
borzasztó lakban. Egy égő szurkos-fenyő-forgács csak gyér világot 
terjeszte körülök a’ szennyes lakban.

„Ma éjjel ismét eljövend, mint mondá — szólt Móritz inkább 
magához, mint utálatos társnéjához. — Tiz esztendőt adnék értté 
oda életemből, ha ezen fészekből kimehetnék.41

„M ért jö ttél hát ide ? E red j, ha tetszik41 monda az öreg éles 
tekintettel.

„Nem jöttem én önkényt.41
„A zt tudom — viszonza Eszter — nem is vettelek-fel szivesen; 

de a’ gonosz léleknek igen nagy hatalma van felettem; nem volt 
szabad nem-et mondanom41

„Hogyan? Wilson lelke gonosz lélek volna?44 kiálta az ifuí élénken.
„H át már fecsegni kezdesz? — kérdé gúnyolódva az öreg — 

Öt napja már, hogy itt vagy, ’s még egy szót se szóltál. No jó  halld 
tehát, mit tudtodra kell adnom.41

„Feleljen kelmcd kérdéseimbe!41 félbe szakasztá őt Móritz beveseit.
„Felelj előbb te az enyiinre41 viszonza az öreg.
„Mi történt azon éjjel, midőn te a’ szent János apátságába ménéi 

's  kezedet a’ koponyára tevén megeskiidtél ?4<
„Kimondta azt kelmédnek, hogy én megeskiidtem?44 kérdé csu- 

dálkozva Móritz.
„Csak légy békességgel fiú! — vigyorga az öreg. — Mond-meg, 

hova m entetek, midőn a’ temetőt elhagytátok ?41
„A’ lélek a’ város felé tarto tt; én utána mentem.41
„Noha te őt menni lá ttad , még se hallád lépéseit ugy-e ?
„Nem , éppen nem.11
„Ez onnét j ő , mert a’ lelkek lépései nem hangzanak.41
Móritz elbeszélé m ost, hogy egészen a’ város közepéig mentek, 

inig nem Kounhead házához értek. Most a’ lélek neki még egyszer 
in te tt; az ajtó kinyílt, ’s ők mindketten a’ házba léptek. Itt legna
gyobb setétség uralkodott, midőn a’ lélek egyszerre a’ lépcsőkön fel
felé sietett, ’s körűié bizonyos világosság terjedezett, melly felől 
Móritz meg nem fcjtheté magának, honnétjöhet. Fen megérkezvén 
egy szobába mentek, mellynek padlatán egy égő gyertya lobogott. 
Most parancsolá a’ lé lek , hogy Móritz az ablaktól négy deszkát 
számláljon, ’s az ötödiket feltörje,

„ ’S mit találtál o tt?41 félbe szakasztá őt Eszter.
„Semmit se — felele Móritz — nehány darab régi ruhákon, és 

papirosokon kívül.14
„Semmi pénzt?14
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„Egy pennyt se. — „„V edd azon fekete szalaggal betekert pa
pirost , ’s rejtsd-el szorgosan kebledbe” “  parancsoló a’ lélek. De 
ekkor lárma történt a’ házban. — „ „Majd megfognak, ’s bezárnak
— folytató a’ lélek— de ne védelmezd magadat; foglalatosságodnak 
itt vége van, és ha ezer zárokat raknának is tömlöczödre, én meg 
foglak szabaditni. Azért tehát ne védelmezd magadat; de ha ki akar
nak kutatni, miden erődből oltalmazd magadat.” ”  — Kevés szem- 
pillantattal a’ lélek eltűnése után Rounhead és szolgája bejön; engem 
megragadnak, ’s egy setét kamrába zárnak. Majd azután kívülről 
minden elcsendesedett; rögtön felnyílt ajtóm; ’s legott valamelly 
világosság terjedezett-el: a’ lélek eljött. O ismét in te tt, ’s ig y ész
revétlenül haladva egész idáig jutottunk. ,, „Emlékezz-meg esküdre
— mondó itt — mig ismét eljövök. Ne merd ezen biztos menedéket 
addig elhagyni, mig ismét nem látsz. Ötödik éjjel ismét uj fogla
latosságot adok.”

„E s azon papiros még most is nálad van ?“ kérdé az öreg.
„ I tt  tartom keblemben.”
„Mutasd teh á t, csak messziről akarom látni.”
Mórit z kivonó a’ papirost. Eszter éles tekintetet fiiggeszte-reá. 

„Olvasd a’ felírást!”  Móritz olvasó: „W ilson testamentoma.”
„És te m égis kétled, hogy gonosz volt, mellytéged vezetett?

— vön ismét szót az öreg Eszter. Isten neki, csak elmondom a’ 
történetet, miképpen kapott a’gonosz lélek felettem hatalmat. Ilidd
el furcsa kis történet lesz az reád nézve. — Én ez előtt a’ tenger 
mellékén laktam. Sok idegenek tértek-be hozzám. Egykor egyik 
ott m aradt, kinek sok pénze volt. No az nem is ment-el többé; 
nekem a’ pénz magamnak is kellett. — Egy ártatlan tartatott a’ bű
nösnek. Ekkor megjelent nekem a’ gonosz lé lek , és se nyugtot, se 
békét nem hagyott, ’s midőn egykor ismét megjelent, megesküdtem 
neki, hogy mindent megteszek, mit nekem parancsolni fo g , csak 
hagyjon-el. — De midőn aztán megmondó, mit kell cselekednem, 
azt nem tehettem.”

„Es mit parancsolt kelmédnek a’ lélek ? — kérdé Móritz kí
váncsian.

„Azt kívánta, hogy férjemet az akasztófára hozzam; de ezt 
tenni nem akartam. Az óta nagy hatalma van felettem, ’s azért 
nem állhatt am neki ellent akkor is, midőn téged kellett befogadnom.44

„M ert az esküt megszegte kelmcd, azért lett annyi hatalma a’ 
gonosznak'?”  kérdé aggódva Móritz.

„De ez még nem minden — viszonza Eszter — a’ mellett még 
nyomorúság is jö tt reáin ; mindenemet elvesztettem, ’s hontalan 
koldus levék.”

a
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,,Isién oltalmazz engem!“  jajgata Móritz nagy aggodalommal 
eltelve.

„Ú gy, ugy, csak imádkozz! rajtad két teher fekszik; teapád 
tilalmát is megszegted.11

Az Hiú borzadozott. „M ár öt napja, hogy itt vagyok— monda 
— Isten tudja mit nőm gondolnak felőlem otthon az óta. El kell 
mennem atyámtól engedőimet kérni.41 Ezzel sebesen felugrott, ’s el 
nkart menni.

„Tehát megakarod szegni a’ holtaknak adott esküt?11 kiálta utána 
az öreg.

Móritz visszahökkent. „O ! ltóza, Róza! — kiálta — csak leg
alább veled szólhatnék; te nekem az igaz utat megmutatnád; mert 
csak te tudod, mit kell cselekednem.41

„Halld M óritz! — szóla most Eszter szelid hangon — te szólhatsz 
nénéddel; itt szólhatsz vele, még mi előtt a’ lélek megjelen. Nem 
vagyok én olly rósz, minőnek látszatom. írj neki egy pór sort, én 
elviszem, ’s mindenről jó t állok.11

Móritz egészen elfogódva a’ vágytól, hogy kedves testvérével 
szólhasson, nem gondolá-meg, hogy itt árulás lappanghat; hanem 
egyszeriben papirost., ’s rajzónt (Rleistift) vön elő zsebéből, és a’ 
következő sorokat, irá:

„Kedves testvérem! Te vagy egész világon azon egyetlen egy 
személy, ki engem igaz útra vezethet. Mond-meg, mit. kell cseleked
nem , hogy atyámat megkérlelhessem, ’s hibámat ismét jóvá tehes
sen!. Az Istenre kérlek , jöjj még ezen éjjel hozzám, hogy viszon- 
tagosan tanácskozhassunk. En az öreg Eszter lakásában vagyok, 
ki neked e’ levélkét viszi; ő gondoskodni fog, hogy bántatlanul 
hozzám jöhess. Óhajtva várlak ; ne hagyd-el hiv testvéredet

M ó r  i t z o t.11
Alig végezte-el az irást, midőn azt kezéből az öreg kikapván 

vele eltűnt.
Róza nem akart aludni, hanem még mindig kedvesének Willi- 

amnak visszajövetelére várakozott. Ekkor az ajtón kopogtatnak. 
Róza rögtön felugrott, ’s „te vagy William?11 kérdé.

„Én vagyok11 susogott valaki kivülről.
Róza örömmel nyitá-kiaz ajtót, de igen kedvetlenül lepetett-meg, 

midőn kedvese helyett az utálatos Esztert látta belépni.
„Mit akar kelmcd ezen órában itt ?14 kérdé meghükkenve.
„Öcsédtől Móntztól jövök11 felele Eszter.
„Szegény öcsém! valljon hol van ? mit tud róla Eszter asszony?11
„Az én pinczémben van.11
..Eszter asszonynál? mit csinál ő olt?11
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„No — hát elrejtette m agát, midőn őt íizőfie vették.“
Róza megrémült. Most tisztának Iátszék előtte , hogy Móritz 

csakugyan bűnös, mert különben nem keresett volna e z e n  a s z -  
s z o n y n á l  menedéket. „E szter! — kérdé egy kis szünet után — 
kelmed tudja, mi történt, mondja-meg nekem, elkövette-e testvérem 
valóban azon rut te tte t?“ — Az öreg hallgatott, ’s megerősité ez 
által a’ szegény Roziit [gyanújában. — „Szerencsétlen M óritz! sze
rencsétlen atyám! mi lesz belőletek ?“ kiált a kézkdcsolva.

„O  el akar innét menni, még ezen éjjel. A’ messze világba 
akar menni.44

„Az Ist énért! Eszter ne engedje a z t! Előbb arról édes atyámmal 
kell beszélnem.44

„Mórifzot nem lehet tartoztatni — viszonza az öreg — ő fejes 
egy iliií. Csak kegyed képes egyedül őt megváltoztatni. Ha akarja, 
hogy itt maradjon, szükséges, hogy a’ leányasszony még ma meg
látogassa.44

„Igen Eszter,én vele beszélni akarok — mihelyt megvirad.eljövök.44
„M ár akkor későn van, — ő még ezen éjjel akar elmenni. Egy 

óráig sincsen bátorságban. H a vele kegyed beszélni akar, mindjárt 
megkell lenni.44

„Most valóban nem mehetek, kedves asszonyom; nem szabad 
atyám házát ezen órában elhagynom. Annál inkább, minthogy.44. ..

„Tehát m aradjon— szakasztá félbe Eszter — nekem mindegy. 
Keresse szerencséjét, a’ mint akarja.44

„Istenem ! mit tegyek ? — jajgata Róza aggodalmasan — ha Wil- 
liam okát megtudja, valljon megbocsátand-e ? — He hát Móritz 
kérte-meg kelmedet, hogy engem oda vezessen ?44 kérdé újra.

„Hiszen az magából értetődik — felele Eszter — olvassa csak a’ 
levelet.44

Róza sebesen átfutá a’ levélkét. „Elmegyek — monda elhatáro- 
zottan — akármi történjék.44 ’S ekkor azonnal magára ölté köpönye
gét, és kevés perez múlva már a’ házon kivid valának.

Róza magával akará vinni kisebb öcscsét, de Eszter j ó , az az 
gonosz okokból ezt nem vélé tanácsosnak.

Az öreg Eszter pinezéje előtt ismét borzadás fogá-el a’ leányzót 
’s vonakodott belé menni. „Jöjj csak jö jj44 monda E szter; ’s Róza 
minden bátorságát összeszedd, hogy bemehessen.

A’ forgács, melly ez előtt lángolt, már elégett, ’s csali hátra 
maradott parázsa világitá-ineg homályosan a’ borzasztó helyet. 
Egyik szegletben az egyetlen széken valamelly férjfiült lehajtott fővel.

„Kedves szegény Móritzom!44 kiálta Róza, ’s keblére repült. 
A" férjli igen hevesen viszonzá az ölelést, de nem szólt. Ijedve tekint e
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Róza vélt bátyjának szemeibe, ’s ő — nem volt az. Egyarczlángolt 
ellenébe, mellynek tekintete őt megreszkedteté. Minden erejével, 
mellyel b ir t, kifejté magát a’ bátor szivű leány az idegen karjaiból, 
’s a’ lépcsőkön felfelé szaladott, de legnagyobb rémülésére azokat 
zárva találta. Az öreg asszony is eltűnt, ’s ő rettentő társával egye
dül volt.

Róza fenszóval kiálta segedelemért; leesék térdeire, ‘s az örök 
Istenbe/, fohászkodott. Ezen pillanatban lépéseket hall kívülről; egy 
pár erős lökés bezuzá az ajtót, és William fogá-fel karjaiba a’ rémültet.

( Folytatás kiivetkezik.J

É L E T - T Ö R T É N E T .
G e s s n e r  S a l a m o n .  fVe'gzet.J

Azon édes vágy, hogy szülőjit lá thassa, felkelvén keblében, H r a u n- 
s c h w e i g o n  és H a m b u r g o n  keresztül honjába indula. Ezen ú t já 
ban mindenfelé érdekes ismeretségeket k ö tö t t  a ’ tu d ó so k k a l ,  k ivált 
pedig az akkor hiresedni kezdett iliú költőkkel,  kikkel tá rsa lkodásának  
izlés-mivetődésére nézve felettébb sokat köszönhetett . H a m b u r g b a n  
mulatása a la t t  különösen H a g e d o r n n a l  kö tö t t  le lki b a rá t s á g o t ,  ki
nél bizonyos ideig m ula to t t  is.

Z ü r i c h b e  megérkezvén könyvkereskedést f o l y t a t o t t ; de e’ mel
le t t  legnagyobb szorgalmat fo rd í to t t  s z iv e ’s esze tökéletesítésére .  Első 
m unkája : „ e g y  S v a j t z i n a k  é n e k e  f e g y v e r e s  l e á n y á 
h o z "  és „ a z  é j s z a k a 1* költészi tehetségének szép reményű előpostáji 
v a lá n a k ;  amaz 1751-ben, e’ pedig két évvel későbben ke rü l t  világ elébe. 
„ D a p h n i s a  1754-ben jelent-meg , és pedig nevének alá-tétele nélkül, 
valamint az előbbiek is. Ezen költeményének szerzésére a ’ görög L o n- 
g u s-nak A m i o t  á lta li  fordítása,  m ellyet véletlenül a ty jának  könyves 
holtjában t a l á l t ,  szo lgá lta to t t  alkalmatosságot. „ I n k l e  ’s Y a r i c ó- 
j a , valamint egy füzetke idyllje  1756-ban lá to tt  legelőbb világot.  Gess- 
ner idy l l je i t  egyenesen a ’ latin  nyelvre fo rd íto t t  X h e o k r  i t  o s - nak 
köszönhetjük. Ezután jelent-meg költeményeinek leg-gyengéhbike Á b e l  
h a l á l a .

Minden költeményei 1762-ben jö t tek-k i sajtó  alól négy kötetben. 
Ezekben van az említett  munkájin kivül az e l s ő  h a j ó s ,  kevésdalok, 
ujabb idyllek , ’s két játékai : E v a n d e r  ’s E r a s t.

T íz évi köz-idő  u tá n  b o c sá tá  v i lá g  e lébe  h á t r a  levő ’s az e lő b b iek 
nél nem a láb b  vá ló  id y l l j e i t  k é t  f ü z e tb e n ,  a ’ t á j - f e s t é s r ő l  i r t  
l e v e l e i v e l .

G e s s n e r  máig is egyetlen idy l l i s tá jok  a ’ Németeknek. Egyszerű
ség előterjesztéseiben, — a ’ caracternek mesteri k i tü n te té se ,  mi a ’ régi 
íróknak  annyira sajátjok , az ujabb költők  közül egy munkáján se vnnul- 
el o lly  je lesen , mint a ’ G e s s n e r é i n .  E zér t  nyerte  ő m e g a ’ köz
te tszést ,  mell}7 helvét havasoktól kezdve E urópán á lta l  egész Amerikáig 
ha lo t t-k i .  A ’ természet szépségeinek báj-ecsettel festése, 's még inkább 
arkád ia i  pásztorainak szeretetre méltó erkölcsei , meg nem rom lo tt  szi
veiknek ’s ép fejőknek jól t a l á l t  v onása i ,  az istenek ’s öregek iránti 
hódoló t i s z te le t ,  s tyljének szelíd k u lo r i t ja ,  ’s a ’ könnyű, f inom ,’s ttoha

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



47

p r o s a i , de jelesen öszve hangzó nyelve — — ezek azon tulajdonok, niel. 
lyek  G e s s n e r t  az ujabb idő legkedvesebb írójává tevék. Munkáji 
között idylljei kétség kívül első helyen tündökölnek. — E gyébirán t 
hős- 's drámái költeményein is elvonul azon kellemes pásztori szellem, 
melly az olvasót mintegy Á r k á d i á b a  va rázso l ja ,  ’s melly az ember
rel a '  mindennapi v i l á g o t ,  sőt ön magát is olly örömest fe le j te t i !!

Időtöltésből rajzolással ’s metszéssel foglalatoskodott 30 esztendős 
koráig . Egy pénz-szomjtol mentt házasság a r r a  határozá  m os t,  hogy ne- 
vekedó házi szükségei pó tlására  természeti ada t ja i t  mesterségként űzze, 
’s igy a ’ művészséget, mit eddig időtöltésből tesz va la ,  hivatalosan 
folytaid . Hogy a ’ ta r tós  szorgalom ’s gyengédség őt mennyire tükéle- 
tesiték , megtetszik azon vésett képekből,  mellyek Írásainak nagyobb 
csint adnak. Tizenkét vésett tá j -k épe i ,  mellyeket 1770-ben borsá ta  
világ elébe, művészetének első helyén á lló  remekei. Fe le t te  szépek azon 
viz-festékkel készült táj-festései , mellyek még életében felette drágán 
f ize tte ttek ,  ’s m e l l e k  a '  művészet ezen nemében is hervadhatlan  érdem- 
koszorújáról kezeskednek; egy iI ly  ezikkely bár m illy  m u i e n n n u k  
díszére szolgálatid, ’s a '  szép természet igazi bará t ja  vissza sugárzani 
lá t ja  ezekről is G e s s n e r  szép lelkét !

Egy  derék nő b ir tokában á ta l ján  szerettetve ’s becsültetve több évig 
csendháboritatlan nyugalomban élt. Mint napi tanács tagja, minek még 
törvényes k o r t  a lig  érve választatott-meg, h ivata lának  jó  honfiként te t t  
eleget a ’ nélkül, hogy nagyobb befolyás, vagy szónoki tehetségénél fogva 
magát k itüntetn i vágyott volna. N éha ,  midőn előterjesztéseket tenni 
jónak  l á t t a ,  ezt olly- t isz ta  m eghatározottsággal tette, melly mindenkit 
bámulásba h o z o t t ,  ’s azon panaszra f a k a s z to t t ,  hogy o lly  em ber ,  ki 
igy tud beszélni, miért nem beszél gyakrabban. É lete  vége felé az úgy  
nevezett S i l w a l d e b a n  lako tt  Z ü r i c h t ő l  egy m értíö ldnyire ,  hol 
becses éltének véletlen guta-ii tés vete véget 17(7-ben , martius 2-ikán. 
Nem csak* h a z á j a , de a' külföld is kesergé a ’ szeretette  méltó ember 
h a lá lá t ;  — költészi irományai minden miveltebb európai nyelveken ol
v a sh a tók ;  a' francziák különösen többszeri fo rd ítás ra  méltaták, mellyek 
közt legjobbnak ta r ta l ik  a ’, , l lu be r  fo rd í tása .“  Zürichben egy közséta- 
helyen márvány-oszlopot emeltek számára honliai. — K ik  Gessnert kö
zelebbről i s m e r ték ,  úgy ir ják-le ó t ,  mint sze l íd ,  sze rén y ,  nemes gon
dolkozást! fér jf i t ,  kinek keblét hazafiúi érzelmek fe sz íte tték ,  ’s ki e r
kölcseiben éppen o lly  egyszerű és gyengéd v a la ,  mint r a j z a ib a n ’s köl
teményeiben látszik. —   F . . . .  —

K Ű L Ö  N F É L  E.
Ö r e g  e m b e r e k .  Az utósó év-ezred három legöregebb emberei 

közül mindegyik csaknem 200 esztendős volt. Az egyik  nemzetségre 
nézve Skót volt , a ’ második Magyar; kiki ezek közül 185 esztendőt é r t 
ei. A’ Magyar szégeny sorsú vala, ’s még nem sokkal halala  e lőtt kol
dulva kellett élelmét keresnie. F ija  95 esztendős volt  s éppen olly  sa
nyarú  állapotban tengődött ,  m int apja. A ’ harm adik  Angol ’s mester
ségére halász v a la ;  ez 109 esztendőt é r t - e l , s egész századik esztende
jé ig  o lly  izmos , hogy a ’ legsebesb folyókon is á túszhatott.

A ’ j o b b  k é z .  lV-ik Jakab  tu d ta ,  hogy várának  közelében bizo
nyos Laird  t a r tó z k o d ik ,  ki fijai segedelmével rablásból élt.  T u d ta  azt
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i s ,  hogy  a ’ L aird  várából valamclly  föld a la t t i  tornác* egészen kivezet 
az ország-utra  , mellynek nyílásánál azok az u tazóka t meglesek, kifosz
tó k  , vágj' meggyilkolák. Á’ bá tor  keblű k irá ly  féltévé magában, hogy 
ama rablókkal egyszer magánosán ta lálkozzék. Ez megtörtént ; o tt  
csak az egyik fiút ta lá lván azzal csak hamar egybecsapolt,  's a ’ rab ló
nak jobb karját elvágván ezt magával e lvitte . Következő napon bizo
nyos ürügy  a la t t  a '  Kairóét minden fijaival együtt magához hivatá  a' 
k irá ly .  Mindnyájan eljöttek a ’ megsebesültten k iv ü l ; kit betegnek lenni 
mondottak tá rsa i .  De Jakab  egyáta ljáhan ezt is látni aka r ta ,  ’.s évette 
küldött. Az ifiú megje len t ;  a ’ k irá ly  kezét nyujlá  n ek i ,  s az ifiú bal 
kézzel viszonzá az idvezletet. „M ér t  a ’ bal kezet ?“  kérdé Jakab- 
, ,A ’ jobb kezemet elvesztem,“  viszonzá amaz. „ H a  ez úgy v an ,  talán 
ajándékozhatok kegyednek egyet“  mond a' k irá ly ,  ’s egy kezet m utata  
a ’ rablóknak. Ezek megijedtek , és e lném ultak ; az őrök pedig legott 
belépvén őket tömlöczbe hurczolák , hol nemi so k á ra  érdemlett bünte
tésüket k ikapták.

M u l a t t a t ó .  „M ér t  o lly  szemérmes kegyed, hogy a ’ tá rsaságok
ban mindig lesüti szemeit ?“  kérdé P. urfi Lidi kisasszonyt. — „M er t  
anyául erősen megtiltó , hogy a ’ gazdag G. urfin kivül másnak szemébe 
ne pil lantsak*1 viszonzá magát felejtve az őszinte  leányka.

JB. V á  c z r  ó 1.

J E L E S M O N D Á S .
V é g z e t .

K’ földön vannak emberek , k iket 
Az ég gyönyörre  nem te re m t ;  ’s habár 
Kecsegtető reményeket mutat,
Keménynél mást nem ad.

15. E ö t v ö s .
Ö r ö k  s z é p s é g .

I le rva tag  a ’ testnek szépsége mezői v irágként,
Mellvet az éjszaki szél já tszv a  letép , lesodor.

A ’ bibor-arcz sápad , fehanyatlik  a ’ termeti fönség,
I f j ú i  v íg  l e j t é s t  r o s k a d o z á s v t e l c  v á l t .

Sír ig  a ’ t isz ta  erény hódító kelleme él csak,
Sót az enyészeten is győzve — örökre  viru l.  * Ww.

B ú s t a v . i .
A p h o r  i s nt á k V á c z r  ó 1. E ’ földi létben kéjt tá rg y  vonja lég- 

inkább magára figyelmünket, a ’ bölcső és a ’ sir.^  Egyik  szüntelen há
borgó tengerbe, másik pedig csendes boldog kikötőbe" vezérli sa jkánkat,  
ha erős hit  vala kormánya. *

Élétünk szövedékei közül colosszusfvént tűnik  elő a ’ jó té t  malaszt- 
ja .  — Hatalmas te t tek  csak a ’ puszta nevet d ic s ő í t ik ,  melly fényt gya
kran elnyomja a ’ jövendőnek k o rán y a :  de a ’ jó lé t  egy szent érzelmet 
táp lá l  az emberiség szivében , mellyet el nem ölhet a" bal vélemények 
fojtó lége. K a .  V á c z r  ó 1.

T  a g r e  j  t v  é n y.
É n  c s a k  a l i g  s z ü l e i e k  , ’s v i l l á m k é n t  t ű n ö k  a z o n n a l .
E l s ő m  m e g s z o m o r í t  , m á s o m  j ó  k e d v r e  d e r í t ,  és
H a r m a d i k o m  n é l k ü l  n e m  s z ó k ’ so l ia  a ’ M a g y a r  i r n i .

N .  J á n o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) T o k i ó .  — 2)  C s e r m á k .  — 3)  E l s ő b b e n  ál  t á l  k e l l  v i n n i  
a ’ k e c s k é t ,  a z  u t á n  a ’ f a r k a s t ,  d e  e k k o r  v i s s z a  k e l l  v i n n i  a ’ k e c s k é t ,  ’s a ’ p a r 
t o n  h a g y n i ,  a z o n b a n  a ’ k á p o s z t a  v i t e t i k  a ’ t ú l s ó  p a r t r a ,  h o l  m á r  a ’ f a r k a s  v a n ,  
’ s e k k o r  k e l l  i s m é t  a ’ k e c s k é é r t  m e n n i .  —  L e h e t n e  ú g y  i s ,  h a  a ’ k á p o s z t a - f ő  a ’ 
k e c s k e  s z a r v á r a  d u g a t n é k , n e h o g y  b e l e  h a r a p h a s s o n ,  ’s i g y  e l s ő b b e n  a ’ f a r k a s ,  
a z u t á n  a ’ k á p o s z t a *  v é g r e  a ’ k e c s l t e  v i t e t i k  a ’ v i z e n  k e r e s z t ü l .

ö z e r k e z i  l i  ó t  li k  r  e  p  f  G á b o r ,  l i a l p i a c z  Sö. s z á m .

Ny omt. T r a t t n e r - k á r o l y  i , úri utsza (>12.
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